
ÜBERSICHT:

Laufende Nr. 641-669: Grammatischer Stoff
Übersetzungsmethode durch Abfragen der Satzteile; 
der Ablativ (Grundsätzliches); 
drei Grundfunktionen des Ablativs: ablativus instrumentalis, 
ablativus locativus (loci), ablativus separativus; 
der Ablativ als Agens; 
weitere Funktionen des Ablativs: 
ablativus temporis; ablativus sociativus; 
Apposition im Ablativ; 
weitere Funktionen des Ablativs: 
ablativus modi; ablativus causae; ablativus limitationis; 
ablativus qualitatis; ablativus mensurae; 
der Ablativ als präpositionales Objekt;
ablativus comparationis; P.C. (kurze Wiederholung)



Laufende Nr. 670-685: Grammatischer Stoff
Der „ablativus absolutus“ (abl.abs.); 
Übersetzung eines abl.abs.: durch einen adverbialen Nebensatz, 
durch Beiordnung, durch einen präpositionalen Ausdruck; 
Gleichzeitigkeit und Vorzeitigkeit in einem abl.abs.; 
Sonderfälle beim abl.abs.; Unterschied zwischen P.C. und abl.abs.

HIER GEHT DAS PROGRAMM WEITER



641) Wenn man beim Übersetzen das Prädikat, das Subjekt, 
mögliche Objekte im Akkusativ oder Dativ, Attribute, 
Appositionen und adverbiale Bestimmungen mit Akkusativ 
bereits durch systematisches Abfragen ermittelt hat, findet man 
möglicherweise noch Wörter in einem Kasus, den es im 
Deutschen nicht gibt, Wörter im ... ??? ..., der besonders 
häufig als ... ??? ... vorkommt.

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Ablativ; adverbiale Bestimmung

642) Der Ablativ ist ein sehr vielfältiger Kasus und hat drei 
Grundfunktionen: er ist in seiner allgemeinen Bedeutung der 
Kasus des ... ??? ..., der Kasus des ... ??? ... und der Kasus 
der ... ??? ...



>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Mittels/Werkzeugs auf die Frage „womit? wodurch?“;
Ortes auf die Frage „wo?“
Trennung/Herkunft auf die Frage „von wo? woher? wovon?“

643) Die drei Grundfunktionen des Ablativs als „ablativus 
instrumentalis“ (Mittel/Werkzeug), als „ablativus 
locativus“ (Ort) und als „ablativus separativus“ (Trennung/
Herkunft) kommen sehr häufig vor und machen sich auch in 
weiteren Funktionen des Ablativs bemerkbar.

! Übersetze: „Hercules leonem gladio vulnerare non potuit.“ 
! - ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Herkules konnte den Löwen nicht mit dem Schwert verwunden.



644) Betrachte noch einmal das Beispiel „Hercules leonem gladio 
vulnerare non potuit“. 

! In der adverbialen Bestimmung im Ablativ „gladio“ liegt 
! ein ... ??? ... vor, !der immer ohne Präposition auftritt.

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

ablativus instrumentalis (Ablativ des Mittels/Werkzeugs)

645) Übersetze: „Olim in Graecia leo saevus incolas terrebat.“ 
- ... ??? ... 

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Einst erschreckte in Griechenland ein wilder Löwe die 
Einwohner.



646) Betrachte noch einmal das Beispiel „Olim in Graecia leo 
saevus incolas terrebat“. 

! In der adverbialen Bestimmung im Ablativ „in Graecia“ liegt 
! ein ... ??? ..., der fast immer mit Präpositionen kombiniert wird.

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

ablativus locativus (ablativus loci; Ablativ des Ortes)

647) Übersetze: „Hercules  incolas timore leonis liberavit.“ 
- ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Herkules befreite die Einwohner von der Angst vor dem Löwen.



648) Betrachte noch einmal das Beispiel „Hercules  incolas timore 
leonis liberavit“.

! In der adverbialen Bestimmung im Ablativ „timore“ liegt 
! ein ... ??? ..., der hier ohne Präposition auftritt. Bei dem 
! Genitiv-Attribut „leonis“ liegt ein ... ??? ... vor.

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

ablativus separativus (Ablativ der Trennung/Herkunft);
genitivus obiectivus

649) Übersetze: „L.Catilina nobili genere natus erat.“ - ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Lucius Catilinia war von edler Herkunft. (... stammte aus einem 
Adelsgeschlecht)



650) Betrachte noch einmal das Beispiel „L.Catilina nobili genere 
natus erat“. 

! In der adverbialen Bestimmung im Ablativ „genere“ handelt es 
! sich um einen „ablativus originis“ (Ablativ der Herkunft), der 
! aber eigentlich nur eine Variante des ... ??? ...ist.

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

ablativus separativus (Ablativ der Trennung/Herkunft)

651) Übersetze: „Romulus homines e vicis finitimis Romam 
convocavit.“ - ... ??? ...

!
>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Romulus rief Menschen aus den benachbarten Dörfern nach 
Rom. 



652) Betrachte noch einmal das Beispiel „Romulus homines e vicis 
finitimis Romam convocavit“. 

! In der adverbialen Bestimmung im Ablativ „e vicis“ liegt 
! ein ... ??? ... vor.

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

ablativus separativus (Ablativ der Trennung/Herkunft)

653) Den „ablativus separativus“ in Verbindung mit einer 
Präposition kann man sehr leicht mit einem Agens 
verwechseln: im Prinzip drückt auch ein Agens eine „Herkunft“ 
aus, wenn man fragt: „Woher kommt die Handlung? Von wem 
geht die Handlung aus?“ 

! Man muss daher überprüfen, ob ein passives Prädikat vorliegt, 
! und man muss den ... ??? ... beachten.



Sinnzusammenhang (Kontext)

654) Übersetze: „Antiquis temporibus leo saevus incolas Graeciae 
terrebat.“ - ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

In alten Zeiten erschreckte ein wilder Löwe die Einwohner 
Griechenlands.

655) Betrachte noch einmal das Beispiel „Antiquis temporibus leo 
saevus incolas Graeviae terrebat“. 

! Die adverbiale Bestimmung im Ablativ „antiquis temporibus“ 
! antwortet auf die Frage ... ??? ...; daher nennt man diese 
! Funktion des Ablativs ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>



wann?   ablativus temporis (ablativus temporalis; Ablativ der Zeit)

656) Übersetze: „Claudia cum Marco amico in silva ambulat.“ 
- ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Claudia geht mit Marcus, ihrem Freund, im Wald spazieren.

657) Betrachte noch einmal das Beispiel „Claudia cum Marco 
amico in silva ambulat“. 

! Nach der adverbialen Bestimmung im Ablativ „cum Marco“ 
! fragt man „mit wem?“; man nennt daher diese 
! Funktion ... ??? ..., das beigefügte Substantiv „amico“ ist 
! eine ... ??? ..., und der Ablativ mit Präposition „in silva“ ist 
! ein ... ??? ...



ablativus sociativus (Ablativ der Begleitung); Apposition; 
ablativus locativus (ablativus loci)

658) Übersetze: „Servi magno (cum) labore arbores caedunt.“ 
- ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Die Sklaven fällen mit großer Mühe Bäume (... unter großer 
Mühe ...)

659) Betrachte noch einmal das Beispiel „Servi magno (cum) 
labore arbores caedunt“. 

! Nach dieser adverbialen Bestimmung im Ablativ fragt 
! man ... ??? ...; man nennt diese spezielle Funktion des Ablativs 
! daher ... ??? ...



„wie?/auf welche Weise?“    ablativus modi (ablativus modalis; 
Ablativ der Art und Weise)

660) Übersetze: „Discipuli et magistri feriis gaudent.“ - ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Die Schüler und Lehrer freuen sich über die Ferien.

661) Betrachte noch einmal das Beispiel „Discipuli et magistri feriis 
gaudent“.

! Nach der adverbialen Bestimmung im Ablativ „feriis“, die hier 
! ohne Präposition auftritt, fragt man „worüber?“, 
! „weswegen?“, „aus welchem Grund?“. Daher nennt man 
! den Ablativ in dieser !Funktion ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>



ablativus causae (Ablativ des Grundes)

662) Übersetze: „Cicero multos viros aetatis suae eloquentia 
superabat.“ - ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Cicero übertraf viele Männer seiner Zeit an Beredsamkeit (in 
seiner Redekunst).

663) Betrachte noch einmal das Beispiel „Cicero multos viros aetatis 
suae eloquentia superabat“. 

! Nach dem Ablativ „eloquentia“ fragt man „in welcher 
! Beziehung?“ oder „worin?“, „in welchem begrenzten 
! Bereich?“. 
! Diese besondere Funktion des Ablativs nennt man ... ??? ...



>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

ablativus limitationis (Ablativ der Beziehung; Ablativ der 
Beschränkung auf eine ganz bestimmte Eigenart)

664) Betrachte das folgende Beispiel: „Catilina magna vi et animi et 
! coporis erat. - Catilina besaß eine große körperliche und 
! geistige Kraft. (Wörtlich und schlecht übersetzt: „Catilina war 
! von großer Kraft des Geistes und des Körpers.“).“
! Der Ablativ „magna vi“ drückt hier aus, welche ... ??? ... 
! jemand besitzt. Diese besondere Funktion des Ablativs nennt 
! man ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>



Eigenschaft; ablativus qualitatis (Ablativ der Eigenschaft; es gibt 
aber auch einen „genitivus qualitatis“, vgl. Nr.638-640) 

665) Betrachte das folgende Beispiel: „Veteranus post multos annos 
in patriam rediit.“

! Ergänze die Übersetzung und gib an, welche Funktion die 
! Wortgruppe „post multos annos“ hat:
! „Der Veteran kehrte ... ??? ... in seine Heimat zurück.“

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

nach vielen Jahren; adverbiale Bestimmung der Zeit (mit 
Adjektiv-Attribut)



666) Vergleiche: „Veteranus multis annis post in patriam rediit.“ - 
Der Veteran kehrte viele Jahre später in seine Heimat zurück.“ 

! Der Ablativ „multis annis“ drückt aus, „in welchem zeitlichen 
! Ausmaß“, „um wie viel später“ der Veteran in seine Heimat 
! zurückkehrte.
! Diese besondere Funktion des Ablativs nennt man ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

„ablativus mensurae“ (Ablativ des Ausmaßes)

667) Übersetze: „Homerus poeta de interitu urbis Troiae narrat.“ 
- ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>



Der Dichter Homer erzählt über den (vom) Untergang der Stadt 
Troja

668) Betrachte noch einmal den Satz „Homerus poeta de interitu 
urbis Troiae narrat“. 

! Der Ablativ mit Präposition „de interitu“ hat in diesem Satz die 
! Funktion eines ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

präpositionalen Objekts (Präpositionalobjekts) auf die Frage 
„worüber? wovon?“



669) Betrachte das folgende Beispiel: „Hiems celerius opinione 
(exspectatione) iniit. - Der Winter begann schneller als 
erwartet (... als die Erwartung).

! Durch den Ablativ ohne Präposition wird hier ein ... ??? ... 
! ausgedrückt. Daher nennt man diese besondere Funktion des 
! Ablativs ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Vergleich; ablativus comparationis (ablativus comparativus; 
Ablativ des Vergleichs)



670) Betrachte den folgenden Satz: „In Gallia a Romanis expugnata 
homines Latine discere debebant.“

! Das Substantiv „Gallia“ wird durch das P.C. (Participium 
! coniunctum) „expugnata“ näher erläutert.
! Ergänze die Übersetzung, indem du das P.C. mit einem 
! Relativsatz übersetzt:
! „In Gallien, ... ??? ... , mussten die Menschen Latein lernen.“

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

..., das von den Römern erobert worden war, ... 
(vgl. auch Nr. 379 ff.)



671) Betrachte den folgenden (richtigen!) Satz: „Gallia a Romanis 
expugnata Galli Latine discere debebant.“

! Das Wort „Gallia“ kommt als Subjekt nicht in Frage, es kann 
! also nur ein Ablativ sein. Für diesen Ablativ gibt es aber keine 
! der üblichen Erklärungen. Nach diesem Ablativ kann man 
! nicht fragen, höchstens „Was macht denn hier ein Ablativ?“.  
! In einem Satz, in dem ein Ablativ vorkommt, den man sich 
! nicht mit üblichen Funktionen erklären kann, hat man es mit 
! einem ... ??? ... zu tun.

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

„ablativus absolutus“ (von grammatischen Zusammenhängen 
losgelöster = unabhängiger Ablativ)



672) Ein „ablativus absolutus“ (abl.abs.) besteht meistens aus 
einem Substantiv und einem Partizip; er wirkt in einem Satz 
wie ein Fremdkörper. Sobald man gemerkt hat, dass es für 
diesen Ablativ keine andere Erklärung gibt, probiert man 
eine Übersetzung mit einem adverbialen Nebensatz. -

! Ergänze die Übersetzung des Beispiels „Gallia a Romanis 
! expugnata homines Latine discere debebant“:
! „... ??? ..., mussten die Menschen Latein lernen.“

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Als/nachdem/weil Gallien von den Römern erobert worden 
war, ...



673) Wenn man einen abl.abs. mit einem adverbialen Nebensatz 
übersetzt, macht man aus dem Substantiv im Ablativ 
das ... ??? ... im Nebensatz, aus dem Partizip im Ablativ 
macht man das ... ??? ... im Nebensatz.

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Subjekt; Prädikat

674) Ergänze die Übersetzung, indem du den abl.abs mit einem 
adverbialen Nebensatz übersetzt:

! „Tota Gallia a Romanis expugnata Asterix tamen Latine 
! discere nolebat.“ - 
! „... ??? ..., wollte Asterix trotzdem kein Latein lernen.“

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>



Obwohl ganz Gallien von den Römern erobert worden war, ...

675) Wenn man einen abl.abs. durch einen adverbialen Nebensatz 
übersetzt, ergibt sich die Konjunktion (als; nachdem; weil; 
obwohl) aus dem ... ??? ... . Für eine vorläufige 
Übersetzung kann man die Konjunktion ... ??? ... benutzen, 
wenn das Partizip im abl.abs ein P.P.P. ist (denn das bedeutet 
„Vorzeitigkeit“!). Eine vielleicht noch bessere Übersetzung 
ergibt sich aus dem ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Sinnzusammenhang (Kontext); „nachdem“ („als“); 
Sinnzusammenhang



676) Man kann einen abl.abs. auch durch Beiordnung (durch 
einen beigeordneten Hauptsatz) übersetzen (Vgl. die 
Übersetzung eines P.C. Nr. 389 ff.). Auch dabei wird aus dem 
Substantiv im Ablativ  das ... ??? ..., aus dem Partizip im 
Ablativ wird das ... ???, falls nötig, ergänzt man eine 
Konjunktion aus dem ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Subjekt; Prädikat; Sinnzusammenhang

677) Übersetze noch einmal das Beispiel „Gallia a Romanis 
expugnata Galli Latine discere debebant“. Übersetze dabei 
den abl..abs. durch Beiordnung: - ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>



Gallien war von den Römern erobert worden, und (deshalb) 
mussten die Gallier Latein lernen.

678) Betrachte in demselben Beispiel die Übersetzung des abl.abs 
durch einen präpositionalen Ausdruck (wie beim P.C.): 
„Nach (wegen) der Eroberung Galliens durch die Römer 
mussten die Gallier Latein lernen.“

! Bei dieser Art der Übersetzung wird aus dem lateinischen 
! Partizip ein deutsches ... ??? ... mit Präposition gemacht, 
! aus !dem lateinischen Substantiv wird ein 
! deutsches ... ??? ... !gemacht; die Präposition ergibt sich aus 
! dem !Sinnzusammenhang.

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Substantiv; Genitiv-Attribut



679) Übersetze: „Augusto imperante diu pax erat.“ - ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Als (während) Augustus regierte, herrschte lange Zeit Friede.

680) Beim Übersetzen eines abl.abs. muss man darauf achten, ob 
bei dem Partizip ein P.P.P. vorliegt, das ja immer 
Vorzeitigkeit ausdrückt, oder ein P.P.A. (Partizip Präsens 
Aktiv), das immer ... ??? ... ausdrückt. Für eine vorläufige 
Übersetzung eignet sich die Konjunktion ... ??? ..., die bei 
Vorzeitigkeit und bei Gleichzeitigkeit möglich ist.

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Gleichzeitigkeit; „als“



681) Übersetze noch einmal das Beispiel „Augusto imperante diu 
pax erat“. 

! Übersetze den abl.abs. dabei mit einem präpositionalen 
! Ausdruck; beachte die zeitlichen Verhältnisse: ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Während (unter) der Regierung des Augustus herrschte lange 
Zeit Friede.

682) Ein abl.abs. besteht überwiegend aus einem Substantiv 
und einem Partizip im Ablativ; manchmal steht aber 
anstelle des Partizips ein anderes Nomen, z.B.: „Caesare 
duce - unter Führung Caesars (als Caesar der Anführer 
war, ...)“. Übersetzt die folgenden Ausdrücke mit abl.abs.: 

! „patre vivo“ - ... ??? ... ; „me invito“ ... ??? ...



>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

zu Lebzeiten des Vaters (als der Vater  noch lebte); gegen 
meinen Willen (obwohl ich nicht wollte)

683) Übersetze: „Hannibale duce exercitus Poenorum hieme Alpes 
superavit.“ - ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Unter der Führung Hannibals überwand ein Heer der Punier im 
Winter die Alpen. (Als Hannibal der Anführer war, ...)



684) Für die Übersetzung eines abl.abs. stehen fast die 
gleichen Übersetzungsmöglichkeiten zur Verfügung wie 
beim P.C.; es gibt aber eine wichtige Ausnahme: einen 
abl.abs. kann man auf keinen Fall mit einem ... ??? ... 
übersetzen. 

! Der entscheidende Unterschied zwischen abl.abs. und P.C. 
! besteht darin, dass ein abl.abs. „absolut keinen“ 
! grammatischen Zusammenhang mit dem übrigen Satz hat, 
! wohl aber einen ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Relativsatz; Sinnzusammenhang (Den muss man aber erst 
herausbekommen!)



685) Wenn man beim Abfragen eines Satzes alle anderen Schritte 
bereits gemacht hat und auf ein Substantiv und ein Partizip 
im Ablativ trifft, bedeutet das noch lange nicht, dass dies 
zu 100% ein abl.abs. ist. Ein P.C. kann ja auch im Ablativ 
vorkommen. Man muss schon genauer überlegen, ob man 
nach diesem Ablativ fragen kann oder nicht, ob 
also ... ??? ... besteht oder nicht.

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

ein grammatischer Zusammenhang (eine grammatische 
Funktion)

                         

Weiter geht es 
mit Nummer 686 !


